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Knrwuosi cnosa: napamop, VY crarTi mpoBeeHO aHali3 JIGKCHYHHUX 1 CTHIIICTHYHUX OCOOIHMBOCTEH
peyuniecum, inmepnpemauis, MOJIelli «aBTOP-OMOBiau-iepcoHaxk» y pomai I T'ecce Ta ioro nepexinagax;
CMURiCMuKa, Mooeib. BCTAaHOBJICHO CTAaH OXOIUIEHHS NPOOIEMAaTHKU IOCHiKEHHS HapaTUBY Y

HEePEKIIaAax aHMIICHKOI0, YKPATHCHKOIO Ta POCIHChKOI0 MOBaMu. Takox Oyna
apryMEHTOBaHAa HEOOXiJHICTh aKI[EHTYBaHHA yBard Ha CTHJIICTUII Hapamii
aBTOpa Ta ii BIATBOPEHHS NEpeKIafadaMul Uil BU3SHAYCHHS PiBHS 30€peKeHHs
MOJIENI «aBTOP-OMOBIJaY-NEPCOHANK.

Merta poboTu nosiArae y BUCBITICHHI 0COONUBOCTEH MepeKiIay HapaTUBHUX
MojieNiell SK eleMEeHTa MOBHOi KapTHHU Yy TepMaHICTHLI Ha MaTepiami
JociimkeHHs pomaHy «CtemoBuii BoBk», a Takok pO3IVIsAI BUSBICHUX
MOJIOKEHb Ha MPUKIAAl TepeKiiagy MOAENi «aBTOP-OMOBiAa4-IIEPCOHANK
1 BU3HAUCHHS OCHOBHUX O3HAK PETPAHCISALIi CTHIICTMKH BHUKOPHUCTAHUX
HapaTUBHUX KOHCTPYKLIH aBTOpa y Hepekiafax i iXHbOTO BIJIMBY Ha
MacOBOT'0 YUTAYa.

Y nmocmigpKeHi TEKCTiB aBTOpa 3acTOCOBAaHO METONM JIEKCMYHOTO Ta
CTUJIICTUYHOTO aHANI3Y, SKUI BHOKPEMITIOE TOCIIiIKYBaHy HAPAaTUBHY MOJIETIb,
BUKOPUCTAHY JUIS BHMBYEHHS JIIHTBICTMYHOI CKJIAI0BOi YACTUHH POMAHY
I'epmana I'ecce. MeTox €THMOOTIUHOTO aHANi3y YMOXIIMBUB BHSIBICHHS
MoanGikaiii HapaTUBHUX Mojeleld y IHepeKyadi Ta BIUIMB MOBJICHHEBOTO
amapary aBTopa Ha penumieHTa (uuTa4a). MeToj KOHTEKCTYalbHOTO
aHayizy OyB 3a[isTHUI AJsi BUABJICHHS XapaKTEPHUX PHC, K BiAMOBIIAIOThH
MoJIepHiCTChKOMY cTuir0 [epmana I'ecce, MOBHHX 3aco0iB pempes3eHTarii
Horo HapaTHBY.

BcraHoBiIeHO MEpHIOUEPrOBY JMOMIHAHTY MOJENIi «aBTOP-TIEPCOHAXK)
y TEeKCTi OpHUTiHally aBTOpa Ta IMepeKiIagax pPOCiiChKOI0, yKpaiHCHKOIO
i aHDIIMCHKOI0O MOBAaMM, KOTpa Ha CEMaHTHYHOMY piBHI BIIJIMBa€ Ha
piBEHb pEJIEBAHTHOCTI Hapamii IeHTpaidbHOI MOAIl B aHaNII30BaHOMY
poMmaHi. BomgHowac ¢axktuuHuil BuHKIan Hapamii AuQepeHIiloeThea i3
HarpoOMa/UKCHHSIM PELENTHBHO-IHTEPIPETAlifHIX MOXIHUBOCTEH, sKi
peanizye yuTay K MOCEPEIHUK IUX TEKCTiB.

Tako)k BCTAHOBIEHO, IO HApaTHBHA MOJENb «OIOBIIAY-ICPCOHAK) Y
nepeknanax pomany «CremoBuil BoBk» MarepianizyeTbcs Kpi3b MOBJIEHHS
«HAAIHHOTO» Haparopa, IKUH y TeKCTaxX NMepeKIaay LIIKOBUTO PO3UMHSIETHCS
y CBIZIOMOCTI TOJIOBHUX HIEPCOHAXKIB.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020) ISSN 2414-9594



66

FEATURES OF NARRATIVE MODEL “AUTHOR-NARRATOR-CHARACTER”
PRESERVATION IN TRANSLATION OF GERMAN-LANGUAGE WORKS
(ON THE MATERIAL OF G. HESSE’S NOVEL “STEPPENWOLF”)

Humenyi V. V.

Acting Lecturer at the Department of Roman-Germanic Philology and Translation
Petro Mohyla Black Sea National University68 Desantnykiv str., 10, Mykolaiv, Ukraine

Key words: narrator, recipient,
interpretation, stylistics, model.

orcid.org/0000-0003-1270-8893
identityisunclear(@gmail.com

This article analyzes the lexical and stylistic features of the model “author-
narrator-character” in the novel by G. Hesse and his translations; the state of
coverage of narrative research in English, Ukrainian and Russian translations
has been established. It was also argued the need to focus on the style of the
author’s narration and its reproduction by translators to determine the level of
preservation of the model “author-narrator-character”.

The aim of the work is to highlight the peculiarities of the translation of
narrative models as an element of the linguistic picture in German studies on
the material of the study of the novel “Steppenwolf”, as well as consideration
of the identified provisions on the example of translation of the model “author-
narrator-character” in translations and their impact on the mass reader.

In the research of the author’s texts the method of lexical and stylistic analysis
is applied, which distinguishes the studied narrative model, which is used in
the study of the linguistic component of Hermann Hesse.

The method of etymological analysis made it possible to identify modifications
of narrative models in translation and the influence of the author’s speech
apparatus on the recipient (reader). The method of contextual analysis was
used to identify the characteristics that correspond to the modernist style of
Herman Hesse, the linguistic means of representation of his narrative).

The primary dominant of the “author-character” model is established in the
author’s original text and translations into Russian, Ukrainian and English,
which at the semantic level affects the level of relevance of the narrative of the
central event in the analyzed novel. At the same time, the actual presentation of
the narrative is differentiated from the accumulation of receptive-interpretive
possibilities, which the reader realizes as a mediator of these texts.

Also in this study was found that the narrative model “narrator-character” in
the translations of the novel “Steppenwolf” materializes through the speech of
a “reliable” narrator, who in translations is completely dissolved in the minds
of the main characters.

HapatuBHi Moneni, 3 monisiay JiHTBOCTUIIICTHY-
Hux pocuimxens (k. Himi, FO. I'yrepman), Bin-
TBOPIOIOTH MEBHI aJTOPUTMH, AKi CIOHYKAIOTH JI0
3IifiCHEHHS JIIONMHOIO BYMHKIB, OJHAK y Cy4YacHii
Haparoiorii (B. Temis, O. ITagyuesa, O. Mopoxos-
ChKUH) IIl aNTOPUTMH BXKE HE BIJIMOBINAIOTH TEp-
BiCHOMY ICHXOMEHTAJIFHOMY CKJagy OCOOHMCTOCTI,
30y[KYyIO4M Ta 3MIHIOIOYM CIPUHHATTS YHUTadyeM
MOCTIIOBHOCTI OTpUMaHHs iHQopMalii Bix aBTopa,
pO3MOBiaua i aBTOpa, U0 BUMAarae moJaibLIoro Ta
OLTBII TPYHTOBHOTO TOCTIIXKEHHS Y Wil cdepi.

Merta pobotu nojsirae y cipo0i T0BEeJeHHS TBEp-
JDKEHHS, 32 SIKUM HapaTHBHA MOJAEJb «aBTOP-OMOBi-
Ja4-TIePCOHAX» € CIOCOOOM peTpaHCIsLil MEeBHOTO
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MOBIJIOMJICHHS aBTOpa 4epe3 MOETHAHHS JIOTIYHUX 1
EMOIIIHUX KOMIIOHEHTIB CTaHy OIOBija4a Ta Oe3mo-
CepeIHbO MEePCOHAXA Ha JCKCHYHOMY Ta CTHIIICTUY-
HOMY PiBHSIX, 1110 BIUTMBAE HA CBIZOMICTh PEIUITIEHTA.

Y HaparuBi aHaJi30BaHOTO OTOBIJaHHS JOMi-
Hye Tepiia ocoba ONHUHM sK IpamMarndHa (opma
MOBICTYBaHHsI, MPUTAMaHHA YCIM THIaM 3TaJaHuX
BUIIIE HApaTopiB TBOpY. BiguyTHe YiTKe pO3MEKY-
BaHHS MIXK «SI-Cllyxadem», a00 «s-CBIAKOMY» OIIO-
BiJli, Ta « — OMOBIJA4eM BIIACHOI Tparemii >KUTTS.
«Sl-omoBigau» peanizyeTsCs Kpi3b MPHU3MY CIIOTadiB
Haparopa-cBijKa / ciryxaya.

loBopsiuM MPO BHUKOPUCTAHHS HEOJOTI3MIB Y
tBopi I. ['ecce, HacamIiepe 1 CiTi/l BiI3HAYUTH IIIUPOKE
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BHUKOPHCTaHHS METAMOBHO MapKOBaHUX OKa310HAJII3-
MiB, IIPUB’S3aHUX caMe 10 TEKCTy poMmaHy «Cremo-
BUH BOBK», 3HAUCHHS SKUX HAMAaraeTbcs PO3TIIyMa-
YUTHU CaM aBTOP:

Der ,,Selbstmorder” — und Harry war einer —
braucht nicht notwendig in einem besonders starken
Verhdltnis zum Tode zu leben — dies kann man tun,
auch ohne Selbstmorder zu sein. [6, c. 66].

VY nepekiani yKpaiHCHKOIO MOBOIO AY’KE SICKPaBO
BIIYYBa€ThCSI Ta EKCIIpecis Ta TIMOWHA OKa3ioHa-
Ji3MiB, 10 € B opuriHaii. Tyt aBTOp mepekiamy Tak
CaMO HaMaraeThes MepeaaTH eKCIPEeCUBHICTh TEKCTY,
ane, 3 iHIOTO OOKY, HE 3aBXIU TpadidHO MO3HAYAE Ti
JIEKCEMH, SIKi B OPUTiHAII MAIOTh OCOOIUBE 3HAYCHHS:

Camoeybeyv — a I'api 6y8 00HUM i3 HUX — He KOHYe
nepebdysae 6 dysice OIULKUX CIOCYHKAX 31 CMEPMIO;
00 MaKux CMOCYHKI68 MOJICHA OTlimu i He Oy8uuU camo-
eyoyem [7, c. 66].

SAx 3ayBakuB Jx. Jlimi: «lleprmoro 3 omoBimHuX
yHiBepcajiii € BIacHe yHiBepcaJbHa pOJb OMOBiji
[narrative] sK OCHOBM Ie€peAaBaHHS KYJIbTypU —
OCHOBH CYTO JIIOACBHKOTO CEMIO3HCY, 32 IOTIOMOTIOIO
SIKOTO O10JIOTiYHA CITaKOBICTh MEPEXOIUTh Y KyMY-
JSITHBHE Tepe/laBaHHsl HaBYaHHS, L0 YMOXJIUBJICHE
€IMHO 3aBISAKH OMmoBimi» [1, ¢. 38—39].

Came coBa iHIIOMOBHOTO TOXOKCHHSI CTAHOB-
JISITH JU1S1 HAPaTHBHOI MOZENI aBTOpa Ay>Ke BaXKJIMBUI
1 TOTYXHHUH IHCTPYMEHT CTBOPEHHS €KCIIPECUBHOCTI 1
OpHTiHAIBHOCTI MOOYJI0BU pedeHb. BOauaroum Bemm-
KH{ CTHJTICTUYHUM MOTEHITIaN Y CJI0BaX iHIIOMOBHOTO
noxomxkeHHs, I I'ecce BUKOPUCTOBYE iX CKpi3b y TeK-
CTi, BKJIJJAI04H 1X B yCTa Malbke ycix repoiB:

1. Das mit dem Foxtrott, ich musste die ganze Zeit
daran denken [6, c. 140].

2., Herrlich ™, riefich, ,,und wenn es dir wirklich
gelingt, mir das Tanzen beizubringen, dann bekommst
du das Grammophon als Honorar. Einverstanden? *
[6, c. 141].

3. Da stand nun wieder solch ein Angriff, schlecht
geschrieben, halb von Redakteur selbst verfasst, halb
aus den vielen dhnlichen Aufsdtzen der ihm nahe
stehenden Presse zusammengestohlen [6, c. 142].

VY nmepeknaai MaeMo:

1. Ta 3 mum poxcmpomom, 6in MeHi gecb uac He
cxoous 3 oymxu [8, c. 140].

2. Yyooso, — ckasae 1. — I saxwo mu cnpagdi
Hasuuw MeHe manyosamu, si mooi 8i00am epamopou
3amicms 2oHopapy, 3200a? [8 c. 149].

3. I ocb 3106 3’s8UNACA Maka cmammsl, KencbKo
Hanucaua, — pedaKxmop 31inug il Hanolo8UHy 3i c80ix
6ACHUX (hpas, a HANONOBUHY 3 HAKPAOEHUX NO 2d3e-
max makoeo camozo Hanpamky [8, c. 149].

Hesiki JOCHITHUKK BUKJIATy HapaTHBHUX MoOje-
JIe BUIUISIFOTH OIIHHY (2KCIOJIOTIYHY) MOJATbHICTh
SIK TIEpIIOYEPTOBUH 1 MOTYKHHUN IHCTPYMEHT BIUIUBY
HapaTHBHOI CKJIaJI0BOI YaCTHHU Ha unTada. «OuiHHa
MOJIATBHICTh, — SIK 3a3Hauae Haykosenb B.H. Temis, —

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

67

11 3B’ 530K, 10 BCTAHOBIIIOETHCS MIXK IIIHHICHOFO Opi-
€HTaIiEI0 MOBIA / ciayxada Ta <...> peaiiero <...>
110 OLIHIOETHCS MO3UTUBHO UM HETaTUBHO Ha SIKIHCH
migcTaBl (eMOUiHINA, eTUYHIN, YTHIITapHIA Ta iH.)
BIZMOBIAHO 110 “cTaHAapTiB” OyTTS pededl 4u moio-
JKEHHS CIIPaB y AESAKIH KapTHHI CBIiTYy, SKa JIC)KUTh B
OCHOBI HOpPM OITIHKW» [3, c. 22-23].

Hocnimanuga 0. 'yrepman koHcTaTye cepenHiit
00cCsr eJeMEHTapHUX PEeUYeHb y HIMELBKIN XymTOoXKHIH
mitepatypi B auHamini «Bix 7-9 peuens XIX cr. 1o
15-16 cniB y peuenHi, y [. T'ecce % cepeiHbO peveHHs
po30ymnoBytotecst 10 40-50 omunmnb. BomHouac
3Ha4HO 301IBHIyETHCS po3Mip ad3amy» [2, c¢. 150].

L1 HayKkoBa mpakTrKa Oyia IPyHTOBHO JOIIOBHEHA
npaisiMi MOBO3HaBI Ta Tekctonora O.B. IMamyue-
Bo1. BoHa 3a3Hauae, 110 «SKIO HAPATUBHI MOAEII, SKi
NOB’SI3yI0Th aBTOpa ¥ omoBiznaya, 3’sICOBYIOTh NPUH-
iy (QYHKUIOHYBaHHSI HapaTHBY 3 TEOPETHKO-IIiTe-
paTypo3HaBUMX IMO3MMLIH, TO JIHTBICTHKAa HapaTHBY
nependavae BUSBICHHS OCHOBHHX TEHACHLIN (op-
MaTyBaHHs i BEIEHHS OMOBiJi 3 MOMISAY MOBO3HAB-
CTBa, TOOTO CEMaHTHYHOI Ta TpaMaTHYHO1 KaTeropii»
[4, c. 321]. «Yepe3 HENMOBHOIIIHHICTh KOMYHIKATHB-
HOi cuTyauii CIPHUUHATTS XyOOKHBOTO TEKCTY, I
aBTOP BiJUIUICHUH BiJi CBOTO BUCJIOBIIOBaHHS, YATAY
Ma€e COpaBy TUTBKH 3 TEKCTOM, a 3 aBTOPOM — JIMIIE
HACTIJIbKH, HACKINBKH BiH BiIOOpaXeHUH y LbOMY
TekcTi. [IpounTane y TBOpi 4nTau cripuiiMae ik MOBi-
JIoMJIeHEe oMy omoBimadem» [4, c. 200-201].

[Mpobnemy «CTemnoBoro BoBKa», CaMOTHOCTI 1 130-
nsuii yeminHo nepebopos i cam [ecce, amke «mariy-
HUHM TeaTrp» — HE HaWCEpHO3HIMIMKA TCHXOAaHAINI3.
I'muOoKe 3HAHHSA IICHXOJOTII, 3aXOIUIEHHS CXiJHOIO
¢inocodiero, 3aHaTT MeguTaniero Bimkpuau [ecce
«IUISAX O CMHUCJIOBUX TIMOMHY, HAOIU3WIN 10 PO3Y-
MIHHSI OCHOB CBITY 1 XHTTs, JOMIOMOIIIU NepebopoTH
«BOBKa» y CaMOMY COOi.

O. MopoXOBChKHH BBa)aB, L0 «CMHUCIHU TEKCTY
MaloTh TIEBHY i€papXit0, TOOTO BOHH B3aEMOIIOB’S-
3aHi, B3aEMO3YMOBJICHI Ta B3a€EMHO MiAMOPSIKOBAaHI.
Lle nmae 3MoOry BU3HAYUTH 3MICT TEKCTY SIK JAESAKY
CTPYKTYpY cMuciiBy [5, c. 10].

Ha mnepexkonanns T. T'ynmopoBoi, ocoOnuBo
aKTHBHUM Yy 3BUTbHEHHI YMTaua BiJl TUCKY aBTOPCHKOI
IHTEHLIT € caMe JIiTepaTypHHUd Hepiog MOAEPHI3MY,
AKHH «pyiHYye, po30uBae, nudepeHwiloe KapTHHY
3aMKHEHOTO CBIiTy, HaKJIaJa€ KUIbKa Cy0’ €KTUBHHX
MEPCIEKTUB, TOBEPTAE BIAYYTTS CBIKOCTI TOTO, IO
BKE CTHJIICTUYHO OOpOOJieHe Ta CTBOPIOE 10310
CIIOHTAHHOCTI TOTO, IO CTUII3Y€EThCSA. Y TaKuH CIo-
ci0 BiH aKTHBI3y€ MPOLECH CIPUHHATTS, KOHCTPYIOE
«IHaKIICThY» caMoro yurtada / rsaada. TooTo Komy-
HIKaTHBHA YTOMIS MOJEPHI3MY TNPOCKTYE, TPaHC-
LEJCHTY€E uuTaya / TiAgada IMo3a 3aMKHYTI MExXi
OyJICHHOTO 1 TPaIUIIHHOTO, BiJKPUBAIOYU TEPCIICK-
TUBY 1HIIOTO CIIPUHMHSATTA, a OTKe, ¥ 1HIIOro OyTTS»

[10, c. 256-257]:
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Hier muf3 ich eine psychologische Anmerkung
einfiigen. Obgleich ich iiber das Leben des Steppen-
wolfes sehr wenig weifs, habe ich doch allen Grund,
zu vermuten, daf3 er von liebevollen, aber strengen
und sehr frommen Eltern und Lehrern in jenem Sinne
erzogen wurde, der das , Brechen des Willens* zur
Grundlage der Erziehung macht [6, c. 34].

And here I cannot refrain from a psychological
observation. Although I know very little of the Step-
penwolf's life, I have all the same good reason to sup-
pose that he was brought up by devoted but severe
and very pious parents and teachers in accordance
with that doctrine that makes the breaking of the will
the corner-stone of education and upbringing. But in
this case the attempt to destroy the personality and to
break the will did not succeed 7, c. 34].

Tym s dondwcen 6cmasums 0OHO NCUXONOSULECKOE
sameuanue. Xoms s mano umo 3uaio o dxcuznu Cmen-
HO20 BOJIKA, Y MEHs eCMb 6ce NPUYUHbL NONA2aAmb,
umo modswUe, HO cmpoeue U O4eHb Oazouecmusble
pooumenu u yuumeins 60CHUMbIBANU €20 8 MOM OyXe,
KOmMOopblll K1aoem 6 0CHO8Y 80CHUMAHUSL «nodasiie-
Hue eonuy. Tax éom, YHUUMONICUMb TUYHOCIb, NOOA-
8UMDb BOJII0 8 OAHHOM CIyyae He YOaloCh, YHeHUK Obll
OJ151 HMO20 CIUUKOM CULEH U MBepPO, CIUUKOM 20P0 U
ymen [8, c. 38].

Tym s myuty Hasecmu 0OHe C80€ NCUXONOSTUHE CNO-
cmepedicennsi. Xou 51 Oyosce Mano 3HAK PO HCUMMS
Cmenogozo Boeka, éce sc maku maro 6ci niocmagu
86adcamu, w0 NPUXUIbHI 00 HbO2O, ale CY8Opi 1
Oyorce noOodCHI bamvKu I guumeni UXo8y8anu toco
Ha 3acadax «iamanus 6oniy. Ane cmepmu iHOU8iOy-
AbHICMb 1 31aMamu 8O0 Yb020 VUHs He 80aN0CH,
HAoOmo GiH Oy8 CunbHUll i meepouti, Ha0mo 20poull i
posymuuii [9, c. 37].

SAx Oyno BimsnaueHo JI. Kenba, I. I'ecce Buko-
pHUCTOBY€e MpPUHAOMH Ta 3acoOM PUTMYBaHHS OIOBi-
naHHsA. Y pomaHi (QYHKUIHO NEpPEeOCMHUCTIOETHCS
cucTeMa BHYTPIIIHIX MOBTOPIB, sIKA B aBTCHTUYHOMY
TEKCTi CHOYaTKy MaJla YUCTO MparMaTudHUi Xapak-
TEp — 3aCBOEHHS 1 3amam’ATOBYBaHHs PELUITI€EHTOM
[11,c.301].

Y poman «CrenoBuil BOBK», IO BHIUISETHCS
cepeJi recCeBChKUX TBOPIB CBOEIO «(yHIaMeHTaNbHI-
CTIO», BBEJICHI J1Ba MOBHOIIHHI (24 1 30 MaauX, KOM-
MO3HULIHHO opraHizoBaHux) Bipmi. JlocainHuku Bin-
3HAYAIOTh IXHI HEBEJIMKI TOETUYHI IIIHHOCTI (30KpeMa
MPOCTy MOOYNOBY, CXeMYy «a-B-a-B»), OCKUIBKH He
PO3MIAAAIOTH Wi BipIIi SK YaCTHHY LiNiCHOI OIOBiJI-
HOI MOJeNi, O CIYTyeE MOCTOM MK MEPCOHAXKHOIO
OTIOBII0 i aBTOPCHKUM CTHJIEM, BKJIIOYEHHS IOe-
TUYHUX TEKCTiB y POMaH ICHXOJIOTIYHO 3yMOBJIEHE,
1 po3mIsA MPO30OMETpUYHHUX ocolnuBocTeil «Cremno-
BOT'O BOBKa» JOBOJUTB II€:

Zwei Tage spdter brachte ein Fuhrmann die
Sachen des Fremden, der Harry Haller hief3. Ein sehr
schéner Lederkoffer machte mir einen guten Ein-
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druck, und ein grofier flacher Kabinenkoffer schien
auf friihere weite Reisen zu deuten, wenigstens war er
beklebt mit den vergilbten Firmenzetteln von Hotels
und Transportgesellschaften verschiedener, auch
tiberseeischer Linder (6, c. 9]

Two days after this the stranger s luggage — his
name was Harry Haller — was brought in by a por-
ter. He had a very fine leather trunk, which made a
good impression on me, and a big flat cabin trunk that
showed signs of having traveled far — at least it was
plastered with labels of hotels and travel agencies of
various countries, some overseas [, c. 9].

Lea ous cnycms u36034ux 00CmMasun geuju He3Ha-
Komya, xomopozo 3eanu lappu [lanrep. Ouenv
Kpacuewvlil KOJCAHLIL YeMOOaH Npou3eel Ha MeHs
Xopouiee gnevamiueHue, a NIOCKUll Kogp ceudemenn-
CMBOBANL O NPENCHUX OANLHUX NOE30KAX, 60 CAKOM
cyuae, oH 6bl1 00NENIeH NONHCENMEBUIUMU APTLIKAMU
omenell U MpaHCROPMHBIX A2eHMCME PA3HLIX CMPAH,
Oadice 3amopcekux [8, ¢. 11].

Yepez 06a OHI GI3HUK NPUBI3 peyi NONCUTbY.
Iyoice eapna wikipsna eaniza cnpasuna Ha MeHe
000pe 6padicenHs, a YUMAIUL NIACKULL CAKBOAIC
HauebOmMo ceiouuU8 npo KOAUWHI OaleKi MaHopu, 6
KOJICHOMY pa3si, 8iH OY6 00aInIeHUll NOOIAKIUMU emu-
KemKamu 20menié i mpaHCnOPMHUX areHmcme pisHux
Kpain, ceped Hux i 3amopcokux [9, c. 10].

OparMeHTapHICTh 1 PYyXJIMBICTh XyHTOXHBOI CHC-
Temu «CTEMOBOTO BOBKA» HE MPHU3BOIATH J0 PO3IIAIy
IJIOT0 Ha JUCKpPETHI Bimpi3ku, ockinbku I. T'ecce 3a
CBOEIO CYTTIO — MeTai3uK, KOTPHUA BipUTh Y 30aTHICTb
MOpaJbHUM (TBOPYMM) 3yCHIIISIM TapMOHI3yBaTH Bce-
JeHChKuH xaoc. Tomy XymoxHs 1 pistocodcbka rpa e
«UHCTa», MINOPSAAKOBaHA IPABUIIAM 1 OHTOJIOTIYHA.

lamiep — 1e KHWKHUK, NANCKHA BiJ MPaKTHY-
HUX iHTepeciB. BiH HiJle He MpaIloe, 3aleKYEThCS B
JIKKY, 4aCcTO MOCTAE UM HE OIIBJHI Ta MPOBOIUTH Yac
cepen KHUT. Sk i cam ["annep, onoBinay Tex Ha3UBa€
fioro CTenoBHUM BOBKOM, «3a0peJu B MiCTa, B CTa/IHY
KUTTS, — HISIKUH 1HIIAKA 00pa3 TOYHIile He HaMaJloe
ITFO JIFOIUHY, 1 00513K01 CAMOTHOCTI, i1 AMKOCTI, 11 TpH-
BOTH, ii Tyru 3a OaThbKIBIIMHOIO Ta ii OE3piMHOCTIY.
I'epoit BimuyBae B cobi ABI MpUpOON — JIOJMHU Ta
BOBKA, ajie, Ha BiJMIHY BiJ 1HIIUX JIFOACH, BTUXOMH-
puB y co0i 3Bipa 1 IPUBYUB i IKOPATHUCS, JIOAMHA i
BOBK B HbOMY HE BXKUBAJIUCS 1 TUM OUIbIIIE HE JAOIO-
Marajiy OfWH OJHOMY, a 3aBX/I1 TepedyBaiu y cMep-
TEJbHIN BOPOXKHEYI:

Ich begriff, was mir hier anzuschauen vergonnt
war, und begriff nun auch erst dieses Lécheln, dieses
Strahlen; es war ein Heiliger und Vollendeter, der mir
hier fiir eine Stunde in seinem Glanz mitzuwohnen
erlaubte und den ich Stiimper hatte unterhalten, aus-
fragen und zu einer Konversation verfiihren wollen
[6,c. 171].

A 30aemys, wo MmeHi cyounocs mym nobayumu,
30a2HY8 Y10 YCMIWKY, 30a2H)8, YOMY GiH 8eCb CEIMUBCSL:
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To 6ye e3ipeyv aOOUHU, ceAMUL, WO OABUIU MEH]
200UHY NOOYMU 8 CBOEMY CSAUBI, A 51, HeOOIy2ull, XOMig
€20 3anydumu 00 PO3MOBU, CMABUE UOMY HIKUYEMHI
sanumanns [7, c. 180].

Tyt Mu Gauum nocsiraHHs Maiike TOBHOT iMIIpe-
CHUBHOI E€KBIBaJIGHTHOCTI Ha (hOpMaIbHOMY piBHI,
OCKIUJIBKHM TIepeKyafadi MOBHICTIO BiATBOPHIN CHH-
TaKCUYHHI Na]] 1 30eperiivi eMOoIiiHy HallOBHEHICTh
pEeUYCHHS.

PosmounHae Tekct BiACYyTHIH Haparop, TOOTO
MaKCHMaJbHO IPHXOBaHHU, SKHH TMPEACTABIISE
cuTyamii Ta momii 3 MiHIManlkHUM HapaTHBHUM
MOCEPETHUIITBOM.

[TpuunHOIO TOSIBM y TEKCTI HEHaIIMHOTrO Hapa-
TOpA € T€, 110 MMCHbMEHHUK MIPAarHyB PO3KPHUTH BIIACHI
TIOTIISIN Ha ToAil, siki Tpammnucs. I. ['ecce Tsokie 10
Bapiaiii CIKeTy Ta PO3BHUTKY MO, BiH BBOAHTH
HapaTHBHY MAcCKy 331151 30CEpeIDKEHHS yBaru YnTaqa
Ha HapaTopi, KOTPUH BHCTyHa€e IiHiOBOIO 0CO0OI0,
THUM CaMHM 3HIMArO4¥ BiJITOBIAANBHICTH 13 aBTOpA 32
JIOCTOBIPHICTh ONMCYBAaHUX TTOJIH:

Diese Aufzeichnungen — einerlei, wie viel oder
wenig realen Lebens ihnen zugrunde liegen mag —
sind ein Versuch, die grofie Zeitkrankheit nicht durch
Umgehen und Beschonigen zu iiberwinden, sondern
durch den Versuch, die Krankheit selber zum Gegen-
stand der Darstellung zu machen. Sie bedeuten, ganz
wortlich, einen Gang durch die Holle, einen bald
angstvollen, bald mutigen Gang durch das Chaos
einer verfinsterten Seelenwelt, gegangen mit dem Wil-
len, die Holle zu durchqueren, dem Chaos die Stirn zu
bieten, das Bose bis zu Ende zu erleiden. Ein Wort
Hallers hat mir den Schliissel zu diesem Verstindnis
gegeben [6, c. 89].

These records, however much or however little of
real life may lie at the back of them, are not an attempt
to disguise or to palliate this widespread sickness of
our times. They are an attempt to present the sick-
ness itself in its actual manifestation. They mean, lit-
erally, a journey through hell, a sometimes fearful,
sometimes courageous journey through the chaos
of a world whose souls dwell in darkness, a journey
undertaken with the determination to go through hell
from one end to the other, to give battle to chaos, and
to suffer torture to the full. A remark of Haller's gave
me the key to this interpretation [7, c. 92].
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Li 3anucku, 6aiioysice, Oinbuie 4y MeHuie PeaibHUX
nOOill NOKAAOEHO 8 IXHI0 OCHO8Y, — Chpoba nodoiamu
WUPOKO PO3NOBCIOJICEH) X80POOY YACY He 3aMO8Y)-
BAHMAM YU BUNPABOAHHAM i, A NEPEeMBOPEHHAM CAMOT
yiei x6opobu 6 00’ckm 300padcenns. Lle cnpasoic-
HiciHbKa MaHOpieKa Kpi3b neK10, 4acom 00s3Ka, a
YACOM MYHCHSL HOOOPOIIC KPI3b XAOC 3AMbMAPEHO20
OVUIeHO20 CBImY, NOOOPOIC, NOYAMA 3 MEEPOUM
Hamipom nepeimu nekio, NioCmagumu 400 Xaocosi
11 eucmpasicoamu ece 00 kinys [8, c. 91].

Huoicecnedyrowuezanucu—resasicno, 6 kakotimepe
OCHOBAHLL OHU HA PEANbHBIX COOLIMUSX, — HONBIMKA
npeodoiems OOILUYIO OONE3Hb dNOXU He 0OXOOHBIM
MAaHespoM, He NPUYKpauuganuem, a nonvlmrou coe-
1amsv camyro 3my 601e3Hb 00beKMOM U300PANCEHUSL.
Onu npedcmagnaom cobol, 8 NOIHOM CMbICIe CL06d,
coulecmeue 8 xXaoc NOMPA4eHHOU Oyuil, npeonpu-
HAMOE ¢ MBEPObIM HAMepeHueM Rpoumu uepes ao,
NOMEPAMbCA CUNAMU C XAOCOM, 8bICIPAOAmMb 6ce 00
Konya. Kmou x nonumanuio smozo oano mue 00HO
sameyanue Iannepa [9, c. 90].

OTxe, HapaTMBHa MOJENb «aBTOP-OMOBifay-TIep-
coHax» y pomati I I'ecce «CrenoBuii BoBk» € 0co0-
JMBUM IIPUIOMOM TEKCTOTBOPEHHS, SIKMH BHCTYIIAE
Oo0NMMYUSIM HapaTropa y XyIOKHbOMY TBOpi, MAaHEPOIO
HOro MOBICTYBaHHS, IO 3YMOBIIOETHCS KOHKPETHOIO
CHTYAli€l0 Ta MOBJIEHHEBOIO TTOBEAIHKOIO Pi3HUX OMO-
BiZla4iB y B3aeMofii 3 ifeanbHUM unTadeM. Lle Oiib-
IO MIpOI0 aJeKBaTHO 30epeKeHO Yy MepeKiIanax
POCIHCBHKOIO, YKPATHCHKOIO ¥ aHIIIHCHKOI0O MOBaMHU Y
Cy0-MozIeNi «aBTOP-TIEPCOHAXK)» Ta «ABTOP-OMOBIIAY».

ITix wac cipobu peTpaHCsLil MOBHOLIIHHOT Hapa-
TUBHOI MOZEJ «aBTOP-ONOBia4-MEPCOHAX» Oe3-
MOCEPEIHICTh «CIIIKYBaHHA» aBTOpa 3 YUTA4eM Y
nepeKiIagax YacTKOBO BHKIIIOUAE MOXIIUBICTH MOIIe-
penHbOro 00AyMyBaHHS, 1 TOMY MOBJICHHS XapakTe-
PHU3YETHCS TpaMaTHYHUMH BiIXUJICHHSMH BiJl HOPMH,
MPOIyCKaMH, TOBTOPaMH, aCOLIaTUBHUM J0AaBaH-
HSIM HOBHX (DAKTiB 1 JTyMOK.

ABTOpH TIepeKIaiB KOHLIEHTPYIOTh yBary 4ynrada
NepeBaKHO Ha 30POBUX 1 CITYXOBUX 00pasax, 3a JoMi-
HAHTHOI MO3UIIT SKUX «I0MaJIbOBYIOTHCS 1HIII BijI-
CYTHI €JIeMEHTH 300paKyBaHOi KapTHHH YH IOii, 3
YOro MOJKHa 3pOOHMTH BUCHOBOK, II0 Y MOBHHUX OITH-
cax He MOTPIOHO HABOAMTHU EKCIUTIIMTHO BCI JeTai
JUTSL CIIPUAHSATTS 3B’ I3HOT MOJIEII PEIMITIEHTOM.
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